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Ryu

Xie, Hui-zhen 

Contract Assistant Professor, 

Department of Japanese Language and Literature, 

Wenzao Ursuline University of Languages 

Ryu, the winning work of 153rd Naoki Award by Akira Higashiyama 

(Chen-Hsu Wang), a Taiwanese writer, describes the historical memory of Taiwan, 

China and Japan and the prospect of the inheritance of "repetition with difference" 

between generations through a teenager Ye Qiu-sheng, who started the investigation 

of his grandfather's murder. 

The question thus came up: how a novel based on the stage in Taiwan resonates 

with Japanese readers? Ryu is committed to the integration of Taiwanese language 

and culture into the Japanese context. However, there are many cultural translation 

strategies overlooked in the Chinese version, which inadvertently creates "The 

Third Space" in Ryu that can be negotiated and coordinated between ideologies and 

different cultures. 
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Ryu has applied the common memory of the Japanese readers of the Chinese 

regions and ensured the resonance mechanism through reference to Chinese 

classical novels "The Romance of the Three Kingdoms" and "Outlaws of the Marsh", 

the intertextuality between modern Taiwanese film "Monga" and the local drama, as 

well as the recalling of the memory during the Japanese occupation. In the aspect of 

language, the approach of Japanese "furigana" and self-translation with mutual 

annotation and supplementation in form, sound and meaning are adopted for 

cultural translation - the foreignization technique which implies the Taiwanese 

cultural background with metaphor. 

When dealing with the antagonistic and emotionally dependent war stories 

between China, Japan and Taiwan, the above attempts provide different voices for 

the Japanese concept of history, which, in the words of Sakai Naoki, is an 

"articulatory practice" that can change the society. It allows Ye Qiu-sheng to obtain 

an understanding and "re-write" the third-generation's view of history through 

juxtaposition of the different standpoints of the first and second generations. The 

narrative stand is worth of attention by the Chinese regions. 

 intertextuality, Furigana, self-translation, acquaintances philosophy, 

repetition with difference 
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Lawrence Venuti

invisibility20

                                                 
18 6 132-133  
19 

2016 5 26  
20 Venuti, Lawrence. The translator’s invisibility: a history of translation. London and New York: 

Routledge, 1995. pp.1-42. 
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Walter Benjamin

31

rewrite

 

repetition with difference

almost the same but not quite32

 

 

Naoki Sakai

subject in transit33 Shutai

                                                 
31 8 20  
32 Bhabha, Homi K. The location of culture. London.New York: Routledge, 2004. p.86. 
33 Naoki Sakai ( ). Translation and Subjectivity: on Japan and Culture Nationalism. 

Minneapolis: University, 1997. p.13. 
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葉 尊 麟（13、136、154、285、319、332、356、395）、 趙 戦 雄 （14、

46、66、83、107、193、258、341）、竹 聯 幇（17）、陳 啓 礼（17）、江 南

（17）、青幇（17）、杜 月 笙（17）、王豫民（19）、秋 生（20、72、83、

145、167、193、246、292、310、342）、許 二 虎（20、35、168、258、

312、331、357）、劉 貴 仁（21）、淮海会戦（21）、小 梅叔母（23、32、

75、137、206、314、333、357、399）、宇 文（23、36、78、106、162、

208、257、314、332、398）、林 麗 蓮（23）、明輝（24、40、357）、明 泉

（24、32、67、88、105、144、163、207、250、256、298、316、333、357、

400）、高 粱酒（24、371）、馮 さん（28、290）、 （30）、周 警官（32、

130、141）、趙 琪（34）、王 克 強（35、215、258、312、332、369）、黒狗

（35、227、311、333、347）、饅頭（36、77、358）、会（40、194、218）、

会 銭（40、169）、倒会（40）、会頭（40）、 小 戦 （46、66、83、104、

177、250、258、279、299、342、401）、彭 文 章（47）、包 青 天（48）、

雷 威（51、68、114、162、184、263、382、400）、方 華 生（53、264）、

花 生（53）、高一生（54）、豚 血 （56、184）、葉 秋 生（58、109、

255、356）、藩 家 強（60、279）、柯 美 娟（61）、祝先生（65）、胖子（67、

82、178、207、258、281、298、315、401）、 謝 家（67）、狄龍（68）、

黄 健 忠（75、88）、謝 胖子（83、104）、陳 家（88）、毛毛（88、132、

145、176、193、245、255、291、315、331、401）、阿九（104、145、295、

327）、高 鷹 翔（107、195、247、258、300、334、381、400）、藍 冬 雪

（127、182、275、318）、張明義（130）、豆花（136、232）、蔡 玉 芳（142）、

圓 芳 叔母（144）、胖妹（145、250）、 瑋 瑋 （145、208、295）、葉秋

生（146）、岳さん（151）、包子（153）、宋さん（157）、葉家（163）、陶峙岳
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（167）、王 震（167）、恭喜發財（168）、自摸（169）、末会（169）、両 餅

（171）、五餅（171）、両 面（171）、聴牌（171）、馬大軍（171、311）、

劉 黒 七（172、372）、許 家（173）、陳 雅 彗（178、282）、梁 傑 利（178）、

臭 豆 腐（181）、大 腸 麺 線（208）、 魚羮米粉（208）、謝 医師（209、

328）、涼 麵（210）、白鷹金融（219）、張 さん（238）、成 功 嶺（245）、

曲 宏 彰（254、399）、汪 文 明（254、399）、余元介（254）、大魚（254）、

王 璇 （268、337）、王藍（269）、徐速（269）、僵 屍（279）、 小 仙

（283）、王（285）、夏 美 玲（294、310、331、370、397）、林毅夫（299、

344）、龍 関食品（305）、胡爺洞（313）、臺北（339）、任 善 良（349）、

流 亭 （355）、俺（355）、我（355）、俺不知道（355）、嫂子（357）、好

（358）、杜聿明（363）、邱 清 泉（363）、小 鈴（370）、打 飛 銭（372）、

小馬（372）、小 明（372）、王 覚（374）、王家（377）、王 克 家（377）、

魯魯（383、398）、黒子（386）、 小 覚 （390） 
 

檳榔（18、55）、三光政策（35）、土地公（74）、媽祖（74）、霧社事件（157）、

外套（171）、騎楼（212）、忠烈嗣（244）、猪八戒！（263）、霊応盤（277）、

宋詞（335）、義和拳（359）、白 蓮教（359）、西太后（359） 
 

厦門（50、299）、阿婆（59、68、113、165、181、279、295、318、377）、

幹你娘（57）、豆花（138）、「この靴お、おまえのじいさんのほ？」彼は

靴 を靴と発音した。（195）、生粋の台湾人にとって、おれがおえになる

のは仕方のないことだった。（196） 
  

你在干什么（12、367）、西瓜の皮（14、98）、有槍就是草頭王（20、22、

378）、黒道（24、49、218）、 （30、325）、鬼子（34）、殺 光、搶 光、

焼 光（35）、 小 犬 （35、228）、漢奸（35、227、311）、一個中国（42、

126）、我的家在大陸（46）、叫我如何不想他（46）、他（46）、兒子（48）、
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兒子（49）、王八蛋（49、203）、李 小 龍（61）、胖子（67）、条子（71）、

九泉（78）、精選集（79）、 哥 （85）、 A 片 （106）、他 媽 的（106）、

救我（114）、衝啊！（116）、走開（120）、檳榔汁（122）、我跟你拼了（126、

127）、人間本来叫苦境、快醒快悟免傷心（139）、生日快楽（146）、「閉嘴！」

（163）、鬼 屋（165）、 你懂個屁 ！（167）、恭 喜 發 財（168）、老頭

（168）、老太婆（169）、放屁！（172）、好了好了（174）、打牌打牌（175）、

干你屁事啊！（178）、他媽的（180、203、222）、没有一個好東西（182）、

鶏腿（196）、老頭（198）、算了 （201）、活着不耐煩 （203）、去死

（203）、滾開（203）、死流氓（203）、去死 （204）、開玩笑！（205）、

臭小子（206、219）、少囉唆（217）、去（206）、哥（218）、又來了一個！

（221）、 送 死 你 ！（221）、我跟你拼了！（221）、別動！（221）、

你他媽的（222）、有 種 開 槍 啊（222）、你這個渾蛋！（227）、 廃 話

（229）、蛍火虫（253）、狗 改 不 了 吃 屎（258）、幹你娘的鶏巴！（262）、

是！（263）、 魚 説 ：只 因 為 我 活 在 水 中、所以你看不見我的涙

（268）、 仙（277、333、399）、 仙（277）、 仙、 仙請出壇（280）、

你是神是鬼？（282）、臭三八（282）、你給我下來！（282）、没事（286）、

男子漢大丈夫（286）、法輪大法好（313）、姉 弟（323）、站住！（326）、

你給我站住！（327）、銀楼（336）、俺不知道（355）、好（357）、 湯

（375）、老 爺（379）、活該！（383）、閉 嘴！（383）、領導（397）、前科

（401） 
 

幹（30、214、255、259、264、277、281、287、299、342、348）、幹你娘

（30、57、64、116、181、203、205、221、263、300）、鶏 巴（57）、阿婆

の店（60）、 幹 （106、180、205、218、237、302）、 靠 腰 ！（180）、

幹你娘（193）、靠腰（199）、靠腰 ！（221）、 幹 （262） 
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宝島（台湾の別称）（15）、 

上海クーデター（一九二七年四月十二日に蔣介石が起こしたクーデター。

多数の共產党員、労働者が虐殺された。一九二三年孫文 ヨッフェ共同

宣言により成立した第一次国共合作がこれにより崩壊した）（19）、 

頼母子講（組合員が一定の掛金を出し合い、期日にくじ引きなだで定め

られた金額を順次組合員に融通する互助的な金融組合）（40） 
 

蔣公中正先生（蔣介石のこと）（16）、 

二・二八事件（一九四七年二月二十八日に台北市で発生した本省人と外

省人の大規模な抗争。その後台湾全土に飛び火し、国民党によって武力

鎮圧された。発端は闇煙草を売っていた本省人女性に対する官憲の暴行）

（54）、 

豚血 とは餅米を豚の血で固めて串刺しにしたおやつで、なにを隱そう、

わたしの大好物である。（56）、 

雷威はすでに素行不良で「大過」、すなわち「大きな過失」をふたつつけ

られていた。これは全ての学校に見られる淘汰方式で、「警告」を三回受

けると「小過」をひとつつけられ、「小過」は三つで「大過」ひとつに相

当する。で、「大過」が三つたまると、バッター三振、 のように学校か

ら放り出されてしまうという寸法だった。（65）、 

土地公や菩薩や航海の守り神の媽祖といった由緒正しい神仏を祀った

廟 は“陽廟”。（74）、 

『三国志』の武将關羽や、溺れている人を救うべく犧牲となった功徳の

ある犬などは死したのちに、つまり幽鬼となったのちに信仰の対象とな

った。ゆえに彼らを祀った廟は“陰廟”と呼ばれ（74）、 

中華商場は、中華路に沿ってえんえん一キロ以上南北に伸びる鉄筋コン
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クリート三階建ての複合商業施設である。八座の棟からなり、それぞれ

の棟は八徳、すなわち忠、孝、仁、愛、信、義、和、平と名付けられて

いる（ちなみに、日本ではこの八徳が仁、義、礼、智、忠、信、孝、悌

となる。悌とは年長者に対して従順なこと）（73）、 

豆花（にがりを使わない豆腐に甘い汁をかけた食べ物）（136）、 

屏東（台湾最南端の県）（144）、 

臭 豆 腐（納豆菌を発酵させた漬け汁に豆腐を漬け込み、それを油で揚

げたもの）（181）、 

大 腸 麺 線 （豚の大腸といっしょに煮込んだ細い麵）（208）、 

魚羮米粉（ビーフンにイカのすり身を煮込んだスープをかけたもの）

（209）、 

騎楼（張り出し屋根）（212）、 

自助餐店（セルフサービスの食堂）（219）、 

元宵節（旧暦の一月十五日）（250）、 

双十節（十月十日、中華民国建国記念日）（279）、 

喜 酒（結婚の祝い）（298）、 

夢里不知身是客（夢のなかでは自分が異郷にいることを忘れてしまうと

いうほどの意）（335）、 

焼 餅 油 條 （長い揚げパンを胡麻をまぶした焼きパンにはさんだ台湾

の代表的な朝食）（343）、 

不孝有三、無後為大（不孝に三つあり、跡取りのないのが最大であるの

意）（385）、傳宗接代（代々血統を継ぐの意）（385） 

 

 

馬爺爺（10、313、331、356、395）、李爺爺（34、158、166、258、310、

340、355、394）、郭爺爺（34、139、158、166、258、312、340、355、

394）、鷹 哥（49、68、84、194）、牌棒（50）、葉爺爺（78、149、193、
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251）、龐 （78）、謝 （132、329）、邵 （166）、李 （168、

209、304、357、394）、陸太太（168）、葉太太（170）、 戦 哥 （194）、

李永祥爺爺（332）、小 鈴（370） 

 
 

花々公子（45）、花生（53）、塁 球（67）、吻合唱団（79）、収銀台（79）、

老鷲合唱団（79）、芝蘭口香糖（79）、龐 蒂 克 火 鳥（85）、 加 州（85）、

海灘男孩（86）、賓士（91）、尼基労達（91）、木瓜（104）、芒果（104）、

大力水手（119）、西皮（132）、香 腸（166）、骰子（169）、厨師（184）、

眼鏡蛇（184、288）、羅斯福路（191）、大偉（238）、腊肉（238）、 金 三 角

（254）、藍調（270）、約翰藍儂（290）、鬼牌（319）、根（335）、火炉（373）、

可口可楽（381） 
 

AFN（86、343）、 I  C  R  T （343） 
  

天気晴朗（9）、広大無辺（10）、雲散霧消（12、367）、天真爛漫（14、156）、

連日連夜（21、109、124、126）、四面楚歌（21）、不眠不休（21）、砲煙

弾雨（21、170）、呵々大笑（22、85、188）、刻苦勉励（22）、臥薪嘗胆（22）、

疑心暗鬼（24）、肝胆相照（34）、面従腹背（34、240）、天下無双（34）、

一日千秋（41）、因果応報（43、56、210、259）、意気揚々（48）、弱肉強

食（51）、善男善女（51）、狂喜乱舞（63）、多芸多才（68）、注意散漫（70）、

酔生夢死（70）、無為徒食（70、175）、自業自得（70、200）、万事如意（74）、

求神拝仏（75）、急転直下（76）、一心不乱（78、274、299）、三拝九拝（78、

208）、牛鬼蛇神（90）、一言一句（114）、起死回生（116）、死屍累 （々116）、

茫然自失（117）、半信半疑（119）、阿鼻叫喚（121、364）、一目瞭然（122）、

後生大事（158）、不平不満（163、266）、一攫千金（166）、天下泰平（171）、

顏面蒼白（176）、精力軒昂（184）、異口同音（186、316）、酔眼朦朧（186）、

破顏一笑（201）、身体髮膚（209）、一気呵成（214）、袖手傍観（220）、
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威風堂々（249）、一生不幸（250）、勇猛果敢（269）、侃々諤々（275）、

四字熟語 冰天雪地、有頭有尾、三心両意、蛇蠍心腸、猪狗不如（278）、

不倶戴天（281）、神出鬼沒（283）、古道熱腸（285、333、399）、一致団

結（296）、権謀術数（310）、暮色蒼然（323）、疲労困憊（347）、誹謗中

傷（361）、朝令暮改（369） 
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